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On Verbal FPrames in Functional Generative Description II
Jarmils Panevové

7« In the present part of our paper we want to demonstrse
te the feasibility of our approach on a sample of Czech verbs.
As we have nentioned in Part I, § 2.1, this sample consists of
a group of verbs of motion, verbs of saying, verbs of simple
working activities, and verbs with the highest frequency. Let
us recall that four types of complements (objects) were distin-
guished in our proposal, namely (i) patient or objective (Pat),
(11) addressee or dativ (Addr), (iii) origin (Orig), (iv) re-
sult or effected object (Eff).l Qur formal treatment of verbal
frames is based on the classification characterized in § a&.2,
even though we are gware that some counterarguments can be rais-
e¢d and we have outlined some other possible solutions. However,
the chief aim of our discussion was to show that the formal
apparatus of functional generative description (FGD) provides
for the poseibility to generate various combinations of comple=
mentse The quality of the framework will not be affected
even if some particular verbs are assigned g different lgbel
as for their complement type.

7¢1 Verbal frames are denoted in the seguel in a way si-
milar to that of Fillmore. More than one meaning of a given
verb is distinguished only if this distinction is made necess-
ary by a difference verbal framesy from the lexicographical
point of view, this distinction is not made in a systemstic
wWaY «

Among the verbs of sa ying, 8 group of verbs with.
three sactants (inner complements) id distinguished (Pat, Addr,
Eff, not spesking sbout Ag), with various combinations of obli~
gatoriness and optionality of these complements (e.g. vyavét-
lovat - explein, tvrdit = claim, 3eptat - whisper, #{kat - say,
vykladat = explain)?‘&nothor ¢clgss of verbs of saying has only
two inner complements (Pat, Addr): e.g. zakszovat = prohibdit,
zminit se = mention, sviéfovat se = unbosom, otdzat se = ask,.
Only a few verbs in this group have only a single inner part-=



1cipant (Pat) = e.g. oslovit = address, naffkst = bemosn,
vypovidat = declare. Another type of complementation can be
found with the verbs hovorit - speak, mluvit =~ talk with the ,
verbal frame Ag{Pat] Addr] Menner) Instr), where each of the sen-
tence (1) Hovoiil o poslednich uddlostech = He spoke about tLe
latest events, (ii) Hovoril se sousedem ~ He spoke with his
neighbour, (iii) Hovo#il nahlas = He spoke aloud may be re-
garded as complete even from the polnt of view of semantic
representation. 4 special type of verbsl frsme was found witk
the verb domlouvat « reprove, where Addr is an obligatory
participant and Pat an optional one.2

As for the verbs of gimple working active
i1ties, the typicaul inner comfilement here is Paty it is
obligatory with some verbs (e.g. utf{rst = wipe, trhat = tesr,
plpit - £i11), in other cases it is optionsl (pumpovat = pump,
kresiit < drsw, mszlovet = paint, prdt - wesh). It is often
the case that the perfective snd imperfective forms differ as
for the dbligatoriness of Pats while the perfective forms
bhaeve Pat as an obligmtory complement, the corresponding im-
perfective form may occur even without Pat at all (or the
place of Pat is filled by some type of general patient, cf,.
§ 4.1). As a matter of fact, the occurrence of some kind of
gensrsl pstient is rather frequent with this group of verbs.

The verbs of m 0 t i o n often reguire direction as
their inner participsnty with such verbs as Jet = go, jit ~@e/
/walk, direction is one of the complements with “"relative
obligatoriness” (i.es one of those included in crossed brackets);
similsrly with -such verbs as dostat se =~ get to, dovést = lead,
vejit = enter, pfibli{2it se =~ approach, vriatit se = retura,

The group of verbs with the highest f requen s ¥
in the frequency list can be hardly characterized Ly zuy pe-
neral feature at all.

It can be easily seen that there 1s 3 certain Ccorrasoons~
dence between the type of actant end its surface realization:
this concerns before all the connection between agentive (Ag)
and the surface subject in active sentences.-5 kowever, the
following exsmples exemplify some exceptions to this correspond-
ences




(1) To (Pat) se mi (Ag) 1libf,= I like 1t.(lite.s It = to ne -
-~ likes) Ag, Fat
(2) To (Pat) se mu (Ag) podarilo.= He succeaded in that. (lit,.:
It = to him = succeeded) Ag, Pat (in the sentence Vyborné
se to podafilo « It turned out wonderfully the agentive
is described as a general agent)
(3)(a) Zadly se mi (&g) smutné sny (Bff).« I dresmed sad
dreams.(1ites Dreamt = to me = sad dreams) Ag (Pat) Eff
(b) Zddlo se mi (Ag), Ze jsem ng moPi (EBff).= I dreamt that
I was on the sea.
(c) Zddlo se mi (Ag) o tatinkovl (Pat)s= I dresmt about my
father.
(d) 24le%! jf (Ag) na tobd& (Pat),= You are of importsnce
for her.(lit.s interest = to her = upon you)

If the framesz of these verbs were chosen so as to corres-
pond directly to the surface forms of the participesnts in
question, then the patient of such verbs would be animate and
the agentive would ususlly be inanimate (only with the verb
1fbit se = like this need not be the cases Nékdo se mi 1fbf =
I like someoney lit.s someone =~ is liked = by me), However,
since the agentive primarily is animate and the patient in-
animate, snd since there are paraphrases such as (1°) to (37),
we have chosen another approach to the frames in gquestion:
(1°) Nico se mi 1ibf.= Mim n&co rdd.(I like something)

(2°) Néco se mi podafilo,= Zvl&dl jsem néco.(I succeeded in
somethingy)
(37) Zdalo se mi, Ze e.o = Snil jsem, Ze ... (I dreamt that

ooo)

We have found neither ip the literature nor in the strucu-
ure of Czech-  any convincing arguments for regarding “mi" in
the above examples as distinct from other cases of Tesnlére’s
"1st ectant® and for cheracterizing it s an addressee,
recipient etc.

On the contrary, the yerb ztratit se = to be lost is
assigned here s frame Ag (Nco {(Ag) se ztratilo = Something sot
lost), .because the sentences Néco jsem ztratil (I lost some-
thing) and Néco se mi ztratilo (Something got lost to me) are
not parephrases.



The following exsmples of shifted participsnts can be
quoted, where some other participant is shifted to the place
of Pati
Eff «p Pat: domluvit, aby (induce to), prodotknout, Ze {(point

out that), stdt se &fm (become someone), plisobit
jako co (function as), ulit se &fm (be trained as)
etc.,

Orig «p Pats Jjmenovat se po kom (be named after someone), zls-
tat po kom (be left after someone), tvorit se z le=
ho {(be formed from something)

7+2 In the functional generative description, the surface
realization of participants is a matter of the soecslled Yrans-
ductive components., The questions that should be soived by the-
se components concern first of all the following two domainst
A/ the so-called systemic ellipsis, i.e. for instsnce the

problems of potential sextence parts (in Daneé'terminology);4

B/ the choice of morphemic forms for the manifestation of

particular participants, connected first of zll with the
government of verbs.

As for the systemic ellipsis, the inner participants that
are obligatory on the tectogrammatical (semantic) level and
rotential on the lewvel of surface syntax (c¢slled phenogrammatic-
al in FGD), i.e. those that can be deleted in the course of
transduction of the tectogrammatical representation to the
phenogrammatical one, should be marked in some way in the verbel
frame (in the notation we use, such a participant is underiined
in the frame formuls), Such an inner participant is obligatorily
present on the tectogrammatical level in the form of a concrete
lexical sementeme, and its deletion may depend on the structure
of the text on the surface level, One of the conditions of this
deletion may be the contextusl boundness of the given partic-
ipant;5 the item it identifies had8 slready been mentioned in
the preceding text (directly or lndirectly) or it may be known
from the situation, Similar type of deletion can bs s¢en, per-
haps, with the addressee of such verbs as rozpravét - discuss,
bavit se = have a chat, hovofit - talk, if the action is con-
nected with mutuality (i.e. each other). Such a type of de=-
letion should be provided for by a special rule in the trans-
ductive component.




The choice of a morphemic manifestation of a particular
rarticipant is given by a table of verbal government, However,
there are also cases where two or more surface resglizations of
the same participant are possible. Let us illustrate this point
by some examplesy our discussion will also show that it is not
often clear enouzh whether we are encountered with two syno-
nymous morphemic variants realizing the same participant or
“hother we are concerned with two different participants
aireedy on the tectogrsmmsticsl level, In the latter case, the
juesticn then arises to which type the two participants belong.
It should be considered with s great care, which of the two
solutions to accepty let us only state that our standpoint
obviously differs from the approach of those linguists who
work with “Gesamtbedeutung® (gerneral meaning of cases)7, which
is connected - if used in & consistent way - with the reject-
ion of synonyay between cases or between prepositional morph-
emes.

With verbs as pomahat 8 nééim / v nécem = helr in / with
something, vzit se 2a néco / o néco - advocate a thing /
stand up for some thing, ukazovat néco / na néco = show some-
thing / point to something, ménit na n&co / v ndco - change
in / into something, we regard the two forms rendering Pat:
or Eff) as synonymous. With the pair of the forms dative/

{k ni&komu (to someone) rendering Addr with the verb pravit -
say , the synonymy is not so clearcut: the difference between
the two forms has perhaps a stylistic character {if the role
of Addr is fulfilled by a name of a collective, the form

k nékomu (to someone) is preferred = c¢f. pravil k dsvu, k 1idu
- he said to the crowds, to the people). There is a slight
difference in meaning also between the forme k nécemu / o né-
¢em (to something ~ about something) with the verb vyjadrit

se (tell one’s opinion®, only the former being connected with
an extraneous approsch of Ag to Pat. In our opinion, however,
this difference is not deep en-ugh to assign these participsnts
to different types.

The choice of a morphemic form often depends on sone
contextual criterion; e.g. with Cekal pé&t pritel = he expected
five friends; Cekal prijezd hostd - he expected an arrival of
guests, the form of accusative is possible only if Pat has not



8 temporal meaning, wheress the form na » Acc. (for + Ace)
may be used with any participsnt (&ekal rs prézdniny = he
waited for the holicdayse; ceksl na pét pratel = he waited for
five friends). With the verb platit = pay, the two possible
reslizations of Pat are accusative orf za + accusativ (for)j
if a modification of memssure is present, the only possible
form is zs + Acc. (zsplatil dovolenow / za dovolenouw = he
payed the holidays / for the holidsysj but only zaplatil zs
dovolenou 3000 K&s = he payed for the holidays 3000 Kés).
with the verb #4dat ~ ask for, there are two combinstions

of forms for the inner participants Fat and Addr: o + accusa~
tive (Pat), sccusative (Addr) on the one hand, and accusstive
(Pat), od + Qen (Addr) om the other, with a difference in
mesning: e.g., Addr rendered by accusative presupposes a direct
communication with the person in question, etcs We propose
therefore to work here with two different vertal frames or
with two different lexical meanings of the verb.

743 The distinction between inner participants and free
modifications is connected with several other theoretical
questions., It was not yet posgsible to find any solid empirical
basis for a definite solution, and we shall therefore only
characterize briefly the issues involved, illustrating them
by some examples and presenting some arguments that suggest
a possible deacription of the c¢ases under discussion.

Let us add that these questions arise necessarily in =iy
theoreatical framework for the structure of the sentcence
nucleusy it can be regerded as an advantage of our frameworx
that they become more evident,

7.3l Exawmining the cumulation of modifications of the
same tyre in s singzle sentence (see § 2.1), we have secn thot
such a cumulation is possible with free modifications as well
8s witn such cases where one of trhe cunulated modificativas
fills an obligatory position in the verbal frame.8 It should
be investixated, nowever, which of the cunuisted paprticiiazuc
assumes the role of an inper participant (as s part of the
verbal frame, and which is a free modification (and may be
= gccording to some views - derived from a nigher predicate).

S



a temporal meaning, whereas the form na » Acc. (for + Ace)
may be used with any participant (&ekal ra prdzdniny - he
waited for the holicdaysy cekal na pét prétel = he waited for
five friends), With the verb platit = pay, the two possible
reslizations of Pat are accusative o za & accusativ (for)j
if ¢ modification of measure is present, the only possible
form is za + Acces (zaplatil dovolenow / 2a dovolenou = he
payed the holidays / for the holidaysj but only zaplatil za
dovolenou 3000 K8s = he payed for the holidays 3000 Kés).
With the verb 2adat - ask for, there are two combinations

of forms for the inner participants FPat and Addr: o + accusa-
tive (Pat), accusative (Addr) on the one hand, and accusative
(Pat), 0d + Ben (Addr) on the other, with a difference in
meaning: e.g. Addr rendered by accusative presupposes a direct
communication with the person ip guestion, etce. We propose
therefore to work here with two different verbal frames or
with two different lexical meanings of the verb.

7+3 The distinction between inner participants and free
modifications is connected with several other theoretical
questions. It was not yet possible to find any solid empirical
basis for a definite solution, and we shall therefore only
characterize briefly the issues involved, illustrsting them
by some axamples and presenting some arguments that suggest
8 possible deacription of the cames under discussion,

Let us add that these questions arise necessaril) in o7
theoretical framework for the structures of the centcnce
nucleusy it can be resarded as an advantagze of our framework
that they becowme more svident.

7.31 Examining the cumulation of modifications of the
same type in s single sentence (see § 2.1), we Lave secn that
such a cumulation is possible with free modifications as well
a8 witn such cases where oue of the cumulated modifications
fills an obligatory position in the verbal frame.8 It shoulg
be ipvestixsated, however, which of the cumulsted particiiauvrs
assumes the role of an inner participant (as a psrt of the
verbal frame; and which ia & free modification (and may be

H i - 9
- according to some views = dJderived from a nigher predicate).



A similar questicn is connected with medificuztions under-
stood as participants aith relative obligatoriness (cenoted by
crossed brackets in our notation): if saveral modifications
co=oceur inm a single fraze, it is necessary to determzine which
of trnea undertake the role of an inrey participent and whica
are free (this aoes not concera Fat, Addr, Orig, and Eff, which
always are = acc.rding t¢ oupr cdefirmitiop =~ ipzer participants).
17 Luis question wers 12ft unsclved, such sentence 2s Jao sel
nraninse legen - John went to his motier throuszi oo wood
would ve determined as azbiguous within two mesnings depending
on the fact wanich rule would be used for which of the two parte
icipunts.

For the solution of both cf the above-mentioneéd reirts
the same criteris sboulc be usedy therefore we chall examine
them together. Let us tentatively assume that for this invest-
izstion, the position of the boundness juncture in the sentan-
ce and the tyre of modification is to be taken into account.
However, sorme expirical tests, which we have also tried to use,
do not workj; Koktovélo assumes that a free modification can ce
wade into an independent clause while an inner particigant can-
not: e.%, Na VAclavském nédzést{ stal muZ, = Cn the Wenceslas
rlace stood a man. (Bylo to na Vaclavském npdmésti. Stdl tam
muz, - It was on the Wenceslas Flace, There was 2 man standing
there.~ free wodification); MuZ stdl ns Viclavskénm nanést! =
A 3an stood oo the Yencesles Fiace (the ilatier exazntle caznov
oe refornulited iz a wey znalogous to the former c¢iz, and the-~
refore tne satuor regaxds it as an inper rerticiiant). However,
in tne izitepr case, bOCcth Logsitilities shouls o= agsgouaves Ior
(whicn izvelves = zs will be zusws below = 2 sczzavic distincte
iop vvuwels a @a0dificaticn of place and of timeje It sbould bs
ezxazined whctuer tne mentiozmed test is valid in case the mpiie
fication is question is in the main assertion reclaced by sex
aaaphoric wurd. Gfe the two possibilities in V turistické chauvs
Jesze clislzlii v Tatriach. = In a touristic challet we stayed ir
Tatra 20untains.

(i) Eyle to (Stalo se to} v turistickeé chaté, Z0stali Jsme

v 0f v Tatrach, = It was (It happened im) 8 tourist ch

Wa stszred iz it in Tatrs mountsains.



(ii1) V turistické cheté& jsme zlstali, Bylo to v Tatrach.
(lit.: In a tourist challet we stayed., It was in Tatrs
mountains,)

Another criterion, that of the coordination of members in-
cluded in crossed brackets points out to the fact that there are
two possible relations between the members inside the brackets:
(iii) coordination is possible:

%el do knihovny a pro chleba. - He went to the library
and for bread.
B&%el se vykoupat a do lesa. - He ran to have a bath and
to the forrest. '
Ta se hod{ do na%{ party a k myt{ néddobil. = She is good
for our squad and for washing the dishes.

(iv) coordination is not possibles

¥Slouz! dobie a ke grilovan{ masa. -~ It serves well and

for grilling the meat.

*jede na kole 2 k rytnfku, - He goes on a bike and to
the pond,
The participants of the type (iii) apparently belong to what
we called a hypercase (see § 2,13 it is therefore necesssry
to take into consideration the solution we propose there ,
namely to provide for this case by means of the distinction
between g functdr and a grammateme.

7.32 A solution of the gbove-mentioned problem is a very
difficult task since it involves an interplay of several factors.
For the time being,in our discussion we take into consideration
only a co-occurrence of two modifications of the same type or
of two modifications of types included in crossed brackets,
within one sentence., This problem, left open for further in-
vestigation, is connected with (1) a distinction between a
local and a temporal adverbisl (in semantic representation)
and with a question whether (1°) an underlying temporal spec=
ification can be realized on the surface as direction (from,
to) or as mannery (2) the position of the modifications unier
examination with regard to the verb is further ipfluenced
by an interplay of some other factorst (2a) each of the modi=-
fications is placed on different sides of the verb, (2b) both
modifications are contextuslly bound (op. c, in Note 5) and



stand before the verb, (2¢) both modifications are ordered
according to the systemic ordering and stand after the verb.
AS we have already mentioned, (3) the place of the boundness
juncture is also relevant for the issue under discussion.
Furthermore, it should be investigated (4) whether there is s
distinction between cases where the contextual boundness cen
be determined by the situation of the discourse and those,
where a previous mentioning in the text is necessary (e.ge in
Yesterday it reined. there is a temporsl setting, whereas in
By car he went to Chicagoe the car must have been mentioned in
the preceding co-text; this member does not belong to a setting,
but it belongs to some other part of the topic). (5) The seman-
tic relationshir between two modifications can range from strict
inclusion (In New York he lived in Harlem.) through such pairs
as In Italy he lived in a tent., or overlappings (In Bulgaria
he lived at Black Ses}) to cases without any such links (To
school he went for his dsughter,)s this veriety has its con-
sequences for the possibility of combinations inside a sentence,
as we shall see below. (6) In connection with (1) it still remains
to be exsmined under what conditions one of the modifications
can be analyzed as derived from a coordinated or enbedded under-
lying sentence.
we shsll attempt now to divide the examples under exami-
nation into several groups (we concetrate for the time being
on sentences with two modifications with & single verb with the
order one before the verb, one following the verb, the bound-—
ness juncture being denoted by a slent line):
(1){(1) V ¥Fraze / bydlel na VySehradé. - In Frague / he lived
in VySehrade
(2) V Itdlii / bydlel ve stanu. = In Italy / he lived
in a tent.
(3) U pPibuznjch / zdstel na chatds = With his relatives /
he stayed in the challet.
(4) V Bulharsku / bydlel u ferného mofe. = In Bulgaria
he lived at the Black Sea.
(11)(5) K pifbuzngmw / pfijel do Revnic. = To his relatives /
he came to Revnice.
(6) ¥a kole / jei do Plzné, = On the bike / he went to
Pilsen,




(7) Pro dceru / dosla do %koly. = For her daughter /she
came to school.

In the group (i), the first modification is a setting
(which is always contextually'bound), and in all cases it is
derived from a temporal embedded clause.ll The sentences are —
under certsin assumptioﬁs - answers-to such a question.as Co se
stalo? = What has happened?, Co je nového? = What's the new3?12
In these cases, the inner participant is that modification which
is not contextually bound (it is underlined in the above examples).

In the group (ii), the modification at the beginning of the
sentence is not a setting, but it is known from the context,
i.e. it is contextuslly bounds The sentence (5) ~ under the
assumption mentioned in Note 12 = is an answer to Co je s pif=
buznjmi? = What’s the matter with the relatives?j similarly, the
sentence (6) is an answer to the guestion Co jJste ¥fkal o kole?
= What have you said about the bike? The "slot" for an inner
participant in the verbal frame of the given verbs seems to be
filled by the modification included in the guestion, i.e. by a
contextually bound participant. The contextually non-bound mo=-
dification is‘an sdditional specification, which is free: (5)
K pPibuznym pfiagl, a sice do Revnic. = To relatives he did come,
which is to Revnice.
(1140(8) V Praze bydlel / na Vy3ehradé. = In Prague he lived /

on_jyéehrad.
(9) Vv It€f1lii bydlel / ve stenu. -~ In Italy he lived / in
a tent.

(10) U pPfbuznych z8stal / na chat&. = With relatives he
stayed / in the challet,
(11) V Bulhsrsku bydlel / u Jerného mote. = In Bulgaria he
lived / at the Black Sed.
About this group the same can be ssid as about the group (1)
except for the fact that the sentences (10) and (11) are ambiguous
(each of the modifications can have & temporal source): as a
rule these sentences are disambiguated by the contexts In (11)
the modification v Bulharsku « in Bulgaria 1s not a setting in
the context as MOZed mi F{ci, kde bydlel v Bulharsku? -~ Can you
tell me where he live@ in Bulgarie?, in the sentence (10) the
modification u pP{buznfch - with relatives is not s setting in
the context Ve mésté nikdy nezfstavéd u pPfbuznych, vidycky jede




doml. Xdy tedy u nich zlatal? - In the town he hever stays
with his relatives. He elwsys goes home. When then does he
stay with them?
(iv)(12) K pffbuznjm piijel / do Revnic. = To his relatives
he came / to Revnice.
(13) ¥a kole jel / do Flzan3. = On s bike he went / to
' Pilsen.
(14) Pro dceru dosla / do 3koly. = Por her daughter she
came / to school,
In this group, the "slot" for an inner participant is filled
by a modification that is commextuslly boundy the newly attach-
ed modification is more free,
" With a reverse order of the modifications the situation
is not quite symmetrics
(v)(15) ®Na VyBehradé bydlel v Praze. = On VySehrad he li~
ved in Prague. |
(16) Ve stanu / bydlel v Itdlii, ~ In a tent / he lived
in Italy.
(17) Na chaté / 20stal u pffbuznych. = In the challet
he stayed with his relatives,.
(18) U lerného moe / bydlel v Bulharsku. = At the
Black Sea / he lived in Bulgaria.
The unacceptability of (15) is connected with the fact that s
narrower specification (under the sssumption of a single VyBe-—
hrad, an in < a single = Prague) cannot be s setting. The
example (16) also does not belong to this group because here
the modification at the beginning of the sentence cannot be a
settingy it is in the contextually bound part of the sentence
(as in (i1))s similarly ss above in (ii), e contextually bound
modification is an inner participent here. The sentences a7
and (18) are from the mentioned point of view ambiguous, the
disambiguation of them being usually done by context. For in-
stance, (18) in the co-text Co délal u Cerného mofe? = What
did he do at the Black Sea? the modification u $erného mofe is
8 temporal setting and the non-bound modification is an inner
participanty in the co=text Co bylo 2 Cernfm moifem? - What was
the matter with the Black Sea? the modification u Temého mofe
is an inner participant (locative).
(vi)(19) Do Revnic / p¥ijel k pfibuznym, - To Revnice / he
came to his relatives.




(20) Do Plzné / jel na kole. =~ To Pilsen / he went on a
bike, |
(21) Do_skoly / do#la pro dceru. - To school / she went
for bher daughter,
Slmilarly as in (16), here the first modification 1s not a
setting and it fills the slot for an inner participant,
*vi1)(22)"¥a Vysenrads bydlel / v Praze. = On Vy3ehrad he
lived / in Prague,
(23) Ve stanu bydlel / v ItAlii., - In a tent he lived /
in Italye.
(28) Na chat& zlstal / u prfbuznych. = In the challet
| he stayed / with his relstives. o
(25) U Berného mote bydlel / v Bulharsku. = At the Black
Sea he lived / in Bulgaria,
If in the sentence (2&) and (25) = i.,e. with a contes %lly
bound verb = the contextuslly bound modification is a setting,
then the “slot” for an inner participant is filled by a context-
ually non-bound modificationy if the contextually bound modi-
fication is not a setting, then it itself becomes an inner
participant (and it is the non<-bound modification that is
assumed to have a temporal source). The sqqﬁence (23) differs
in this respect from the sentence (24) and (25), since in the
former only the non-bound modification may have a temporal
charactere
(viii)(26) Do Revnic pirijel / k piibuznym. = To Fevnice he came /
to his relatives,
(27) Do Plzné jel / na kole. - To Pilsen be went / on a
bike,
'28) Pro dceru do3la / do 3koly. - For her dsughter she
came / to school,
Tne inner participant in these examplesis that modification
which is underlined.
It gseems that this clsssificstion involves the criteria
1, 2a, 3 and &3 it will be necessary salso to deal with the
oriterion 5 (the semantic kind of the modification), which has
been left aside in our considerations. Another gquestion consists
ir whether a temporal underlying structure ¢an be assumed also
with the specificetion of direction, means and purpose in our
examples, If this is the case, then with the groups (ii) and




.vi) the conclusions will remain the same, but with the groups
(iv) and (viii) we should count with ambiguity: e.g. if the
sentence (26) is taken as an answer to Kam piijel, kdyz pfi=
312381 do Revnic? < Where did he come when he was coming to
Revoice?, the inner participsnt would be that modification
which is contextually nonwbound; similarly with other exasmples
=« the Besult would thus differ from what wes stated above,
Presumably it is not also immaterisl that the sentence (26)
may be an answer to Ke komu prijel do Revnic? = To whom 4id
he come to Revnice?, and the sentence (27) to Ne dem Jel do
Plzné? = On what did he go to Pilsen?; the “"case” question
would probably point to the inner participant.
We have tried in the above classsification to take into

account severasl interplaying factors; this, however, does not

- mean that some other factors cannot be found that would be
important, or that we suppose to have found & definite answer
to the given issue, It will be necessary to analyze also other
word order variasnts of the quoted examples (e.g. of (2b), (2¢)),
and also with more than two modifications', We think that it
is important to raise the mentioned problems and to consider
which of them are semsntically relevant (and as such should be
distinguished by means of the description) and which are not
{and where one can be reconciled even with the fact that & sen-
tence mpy have several derivational histories, this syntactic
ambiguity having incidentslly no impact on the cognitive con-
tent),

7¢33 Another group of questions considered as open for
further discussion and pequiring a more deteiled exsmination is
sonnected with the so-called hypercases. We have already discuss-
ed some posaibilities of combinibg seversl participants into one
"hypercase"” (e.g., place: in, under, beside, etc.3 purpose and
intention), but a more detsiled analysis of the participsnts in
question would be necessary to bring copvincing arguments for an
introduction of the notion of hyporcas& into our framework. The
introduction of "polyfunctisnal® participants (if we understand
well the description of some examples of inner participants in
works mentioned in Note 1) needs not only s further empirical’
investigation but also a discussion of its usefulrness in the
given framewerk,Perhaps the so=cslled shifting of participants



(in which the level of ontological content is concerned) we
have spoken about in Part I, § 5, is connected with the latter
problem,

7+4 When analyzing our sample of verbs, we have arrived
at 55 disjunct subsets of verbs with different verbal frames;
this classification of the sample is given in Aprendix 2. In
Appendix 4 our analysis of the sample is illustrated by some
examples., With each verb, the presence of s particular inner
participant is denoted by + (obligatory) or (+) (optional) in
the respective column on the left-hand side of the table; on
the right-hand side, the surface realization of particular in-
ner participants with the given Czech verbs is shown, where the
symbol % in the column Ag stands for rominative in non=-passive
sentences, VV stends for a dependent clausej the underlined
forms are Czech prepositions (connected with the abbreviation
of the given morphemic case sttached by +). Let us recall from
our above discussion that the classification of Pat and Eff and
their Interrelation as applied in our formal treatment is still
open for further discuseion.,

In the last part of our paper we present the rules by
means of which any of the trested verb would be generated with
any of the acceptable combirstion of its inner participants. The|
shape of the rules is based on the first version of the genera-
tive component of FGDIB, which is now experimentally tested i.
an extended form on the computerla._The zenerative rules
have the form of context-~free phrase~structure rvies, in which
the relation of dependency is introduced by means of functors.
The inner participants are senerated here in the order of their
communicative importance (the so-=called systemic ordering) La=-
sed on a hypothesis formulated in Sgsll, Hajidova and Bene&ova,
ope Cits iu Note 5, p. 67. In the surface structure, oniy agens
is generated on the left-hsnd side of the verb, according to
this hypothesis for Czechj other participants follow the verb in
the following order: how long, where, msrner, accompaniment,
instrument, addressee, origin, patiens (objective), from where,
which way, to where, effectum, measure (extent), condition,
interest (benefit), aim (purpose) « if we include here only tho=
se complements and modificastinna that play a role of an inner
participant in our ssmple. Free modifications cen be generst-




ed by means of recursive rules, which sre not included in the
set of rules quoted below, because the positions of thess mo-
dificastions in the sys:emic ordering need not be the same as
with the inner participants and hence are not yet clear enough.
The output of the rules are the classes of verbs Vi (1L «1 ¢ 55)
as ¢ ntained in Appendix 23 this Appendix may then serve instead
of rules conteining the terminal lexical semantemes, We use here
a simplified notation of the type of determination (grammateme),

[ NP, R, VP,
A, R VP, | -4 = general actor 1
4. Pred —» 1 NP, R, V35 ~ peneral sctor 2
Vi7 general sctor 3
V35
¢ vPba

2e VP 2 Vlg Rp NP,

(v, Rg NP, - aim a = 12,15,16,22,20,131
V? Rd NP - interest 1} = 28,38,3%,42,45,46,48,
R;ff NP 143 ,144,145,146,148,
149,152,3%4,%38,339
¥_ R, NP_ - to where /
= d >/ e 4’12ll4115!16,21g22’
123,126,153,155
V, R. ifr_. = whkich wa
T g m VW 7 X = 9,14,15,16,123,147
8
les Ré NP = from where1 = 1,913,19,20,21,22, 24,
0 N, 25,27,30,33,36,37,38,
3. VP, -» P
[»] { = 39’40’“1'%,46’48,52’
vy, Rorig NP, 241,248,302,313,332,

9 NP - invt“unnnt 355
15 Rd N& - nccompad hd 3’41,48’49

Vo Rd NIO - manner f = 13,32,36,37
Vd Rd NP, = where c = 13,16
Vll R3 NP ~ how long © * 5,13,14,15,16,24
d = 6,14,20
\ P

p = 18, 25'36;39’41 ’48’49’
52,338’359’429



8, Vy = V. _ .50 Rp NP, x = 102,103,123,126,131,

133,138,139,140,143,
149,152,153,155

5. Vy @ Vo RS NP, ¥ = 10,28,29,32,38,42,45,
50,338,339

6 Vz * v Rorig NP . = 3,30,‘0,42"6"8,“9’
50452

Bo Vo =» ¥, Raddr X, v 27,28,33,50
337,338,336,355

10, V, =» Vyes00 Rg NPy = menner u = 429,454
»

Note. A and R’ with subscripts are conceived of as functors
with two arguments, written to the left and to the right of the
functor; for the sake of simplicity, the necessery parentheses
are omitte@ here. -

From a8 symbol for predication (Pred) the first rule gene-
retes the left imner participant connected with the governing
verb phrase (VPO) by the functor R,3 the left participant
(agens) is either an'NPo (8 noun phrase, or sn embedded pre=
dication) or it is general (we distinguish here three possible
meanings of a general ngenals). V17 is such a class of verbs
which are "agentless” and do not have any other participant;
V,s is suck a class of verbs that are either agentless, or
have sn agens but do not have any other participant. The symbol
VPEa denotes verd phrases containing an agentless verb that is
connected with some other participant, tooj. among the verbs
analyzed here only the class Vig belongs there. By an applicati
ion of further rules, the verb phrase VP, is rewritten either

directly as some class of verbs V4 and is modified by some



inner participsnt (in the order from the most right-hand side
member ip the systemic ordering), or is not modified, but only
rewritten as V;, or is not rewritten as V, (1 €1 € 55) direct~
ly but by mesns of another non=terminal symbol V, (k 7 100),
which 1ndicates that in some further rules some other inner
participant(s) will be added, Let us recall here, that in csse
the verb has in its frame e.g. (Pat)(which way) and the "slot"
for &n inner psrtieipant is filled by the modification of the
type Pat, then the modification "which way"” has a chesrscter of
a free modificationy similarly if with a verb of the frame
(which way J where, to where J how) the slot for an inner
participant is filled e.g. by the modification of the type
where, then the modifications to where, how and which way

are fres modifications. The rules, however, provide for & pos-
sibility of any of the participants in such frames to be an
inner participant with other wmodificationa being fmwe,



la

When the theoretical background of various Qpproaches to
the sentence nucleus (verbal fremes) are compared, at least
two streams may be traced, One of them, initiated in our
country by E, Pauliny (Btruktire slovenského slovesa =

The Structure of Slovak Verb, Bratislavs, 1943), shows
certain similsrities with what has been recently stated
about the role of noun phrases as participants of verbs by
R. S. Jackendoff (Semesntic Interpretation in Generative
Grammar, Cambridge, Mass.,, 1972, p. 34), who bases his
account of these relationships on the stimulating analysis
by J. Gruber (Punctions of the Lexicon in Formal Descript=—
ive Grammsrs, mimeo, 1967). A single NP may have according
to Pauliny, Gruber and Jsckendoff more than one semantic
function (see Paulinw's formulations about a goal merging
with agent, e.g., brat ide = brother goesy similarly Jacken~
doff treats the English verb roll in a way as a reflexive
verb), A hint in s similar direction can be also found

with Dane# (Védeckd synchronn{ mluvnice spifovné Zeltiny =
A Scientific Synchronic Grammar of Standard Czech, Komise
pro studium grasmetické stavby piri Mezindrodnim komitéte
slavistd, Praha 1974, p. 11) = at least with some parti=
cipants, e.gs To okno rozbil vitr = That window was broken
by wind = vitr is said to have a dual role Ag/Element, To
the second stresm, represented by Fillmore, Tesniére,.Apres~
jsn, Belbig and others, esch of the individual NP'S occurring
with a given verb 1s assigned just one participsnt label.

The present contribution is based on an analysis of Czech
verbsj the English equivalents, of course, do not always

agree in their syntactic and semantic properties with the
quoted Czech examples,

The meaning of verbs of ssying sre analyzed by F. Danes
(Verba dicendi a vypovédni funkce = Verbs of saying and
utterance function, Studia Slavica Fragensia, 1973, 115 =
128) from the point of visw of the “case slots"™ in their
semantic formulae (according to Danes, these are alwsys
speaker, addressee and the informstiony with different



&,

5.

6.

7

verbs there are different relations among these three
elements). Cf. also other Daned’ studies on the structure
of verbal meanings (Pokus o strukturnf analyzu slovesnych
vyznamd - An.Attempt st s Structural Analysis of Verbal
Meanings, Slovo a slovesnost 32, 1971, 193 - 207; K struk-
tufe sloveanych vyznaml = On the Structure of Verbal Mea-
nings, Jazykovedné ¥tudie 12, 19784, 142 = 152).

This does not mean that our description of complement is
determined by its surface fopm only., We cun say only that
if there is no deeper reason to introduce a new unit of
meaning, we base the c¢classification ot the given surface
form.

F. Daned, Vétné dleny obligatorn{, potencidlnf a fakultativ-
nf = Obligstory, Potential and Optional Sentence Parts,
Miscellsnes Linguistica, Ostrava 1971, pp. 131 = 1383
V&decké synchronnf mluvnice spisovné Eedtiny = A Scientific
Synchronic Grsmmar of Standard Czech, Komise pro studium
grematické stavdby, Praha, 1974, p. 8.

For the notion of contextusl boundness, see P. Sgall,
E. Hajidovd, and E. Benedov4, Topic, Focus, and Generative
Semsntics, Kronberg im Taunus, 1973.

The Czech sentence !fZsstniei se dobfe bavili - The participsnts
enjoved talking /with each ather or with somebodv/ is ambiguous.
On its first resding, the Addr (which is an optional particip-
ant with this verb) is absent; on the second. the Addr (corresp=
onding roughlv to "with each other") is deleted in the courae
of transduction from the tectogrammatical to the phenogrammaticw
al level,

We suppose that convincing arguwents against an unconditione
al application of the theory of zeneral meaning have been
presented by C. E. Bazell, Syntactic Relations and Linguist-
ic Theory, CFS 8, 19849, pp. 5 = 20 and J. KuryXowicz, Le
probléme du classment des cas, BPTJ 9, 1949, ppe 20 =~ 4%,

In spite of this, it is still sometimes assumed that all
meanings of a case or of some other morpheme can be fully
described only by representing them ss being derivable from

a single meaning, cf. e.g. recently P, Novdk, K vécné plat-
posti pddd, jejich tzv. celostnimu (obecnému) viznamu 8 lo=



kalismu = On the Objective Function of Cases, their
s0~=called Genersl Meaning and Localism, Slove a slovesnost
35, 1978, pp. 88 = 953 his case function F, standes evident~
1y most closely to our understanding of cases (simple or
prepositionsl)s his F,, if we understand well his reason~-
ing, concerns our "hypercases® (it is not, however, clear
here, what is to be understood under  "the common objective
background" ="spoleZné vécné pozadi®)j the distinction
between Fl and F. is connected with a fairly different
- domain of problems, which = similarly as the function Eu
(connected with a hitherto unclarified notion of "semant-
4zation") = can be perbaps discussed in a more concrete
way Jjust on the basis of an explicit account of the
fanction Pa. |

8. Ev&n though e.ge Fillmore works with a principle according
to which any case occurs only once per sentence. Cf. below
§ 731,

9. Cf. R. Bartsch, Adverbialsemantik, Frankfurt a/M., 1972.
10. E. Koykovd, Urdenf okolnostnf a intendn{ (manuscript).

1l1le In J, Panevovéd, Inner Participants and Free Adverblials
(prepared for PSML 6) we have mentioned that for some
surface locel specification we presuppose an underlying
structure with a temporal character (for this question cf.
also R, Steinitz, Adverbial syntex, Studia Grammatica X,
Berlin, 1969, and ¥, Miko, The Generative Structure of
the Slovak Sentence, The Hague-Paris, Bratislavs, 1973,
eap. p. 98). We have snslyzed some examples without claim~
ing to have reached a clear specification of the conditions
under which the local specifications have an underlying
semantic temporal source. We have tried to show that the
examples as il) are very typical for this situation:
v Praze =~ in Prague plays here a role of a temporal set-
ting..

12. :-.The conditions permitting the use of the sentence (2) as an
.. angwer to this question include that among the foregrounded
elements of the shared knowledge there is somebody who had
returned from Italy, in sentence (3) the family relations
are foregrounded, etce Thus the question test is used here



13.

14,

15.

in connection with concitions of this kind (a part of the
topic being given not by the question itself, but by the
situationsl background common to the guestion and toc tke
answer)y cf. op. cite in Note 3, pp. 50 and 60.

Cf. P, Sgall, Generativn{ popis jazyka a Zeska deklinace -
Generstive Description of Language and Czech Declension,
Frague, 1967, pp. 99 = 102; slightly modified in P. Sgall,
L. Nebesk§, A. Gorald&ikovd, and E. Hajidovd, A Functionsl
Approach to Syntax, New York, 1969, pp. 95 - 98,

Cf. A. Rtha. 5. Machovd, Compruter Testing of a Generative
Grammar, paper rresented at 1973 Int. Conference on Com=
putationsl Tinguistics, Pisa.

J. Panevova, Véty s vieobecnym konatelem - Sentences with
General Actor, Studia <Slsvice Prazensia, Praba 1973, pp.
133 - 1""43
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Appendix 4 ——

Ag Pat Addr Orig BEff Det
bavit se +‘ +) (+) - - -
dokazovat + (+) (+) - + -
doporudovat + + (+) - - -
aluvit +  (+) (&) - - {how)
oslevit + o+ - - - -
piipomencut + (+) (+) - + -
gvéiovat se + (+) + - - -
vyptdvat se + + (+) - - -
balit + + - - {+) =
Sesat + + - +)  (+) =
éistit + + - - - =
hizet (+) + - - - to where
kreslit-impf +  (4) - - - -
kreslit-perf + * - - - -
liti + + - 4 - -
1it,(priet) - - - - - -
alit-imps + (+) - (+) (+) -
mlit-pirf + + - (+) (+) -
sdzet + + = = - -
.tavét + (+) - (+) (+) -
dojit + - - - - to where, aim
Jjet + - - - - to where,instr.

which way,aim

odejit + - - - - from where
pFivliZovat aee + - - - - t0 where
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Appendix
Verbal frame Ag Pat Addr = Orig Eff
EM(Pat)(Addr) % O+loc g+Insir

Ag(Pat)(Addr)Eff % o+loc Dat Ace,VV

Ag Pat(Addr) % VV,Acc uat

Ag(Patiiddrihowiinstr) % o+Loc g+lInstr

Ag Pat % Acc

Ag(Pat)(Addr)Eff % +loc Dat VV,Ace

Ag(Pat)Addr ‘% s+Instr Dat

Ag Pat(Addr) % na+Ace Ace

Ag Pat(Eff) % Acc v+hee,
do+Gen

Ag Pat(Orig) (Eff) % Acc z+Gen  Y+Aco

Ag Pat % Acc

(Ag)}Pat to where % Ace,

Ag(Pat) % ﬁgtr

Ag Pat % Acc

Ag Pat(Orig) % Acc z+Gen

Ag(Pat (B£Lf){Orig)) % Acc z+Gen na+hce

Ag Pat(Orig) (Bff) % Acc z+Gen pga+dce

Ag Pat % Acc

Ag(Pat(Eff)) (Orig) % Acc z+Gen  y+Ace

Ag(to wherefaim) %

Ag(to wherelinstriwhich %

waylain)

Ag from where %

Ag 1o where %




Appendix 2

Yerbal Frames

1 Ag Pat
Jirka hleda pridci.
George looks for a job.

bédt ge, sta&itz

citit ataéit3

citit 80, staéit4

cekat atét2

délata trvat,

dosdhnout, udit se;

driet se unét

drietl uvéatl

hledat viddt-impf. A p4y
h1¢d§t1 veFit,

hrétl vzit2

1libit se vzit se,

pilovat vzpomenout

myslit zadinat
najit/nalézat zéleieta

_nechat3 zapomenout,

objevit zastavitl

obrdtit plnit

opustit véSet-impf. o, . A ai8]
pati’-itl prét-perf.
poéitat,~pert. prekryvat A diep
poéitat2 Fegsat A diep’ Aavii
pockat sdzet Adiap
podarit se strkat

. poloZit sudit ‘a‘diap
potFebovat sypat & disp® A s
pozorovat todit A disp

Pﬂtz t¥dst &

disp



prestat

pustit se;

pieobity Qgpyis Dgigp
rodzhodnout se,
rozhodnout

rozumét

slouiitz

emazit se

oblékat A disp’ A abil
otvirat Adiap’ JaN abil
zéleietl

Znamenat

zndt se,

zndt 8o,

ztratit

zﬁatatz

natikat

otisinout

pogoudit

vyjad¥rit se

zanotovat

2 Ag Pat Addr

Pan Smith pFfedstavil svou Zenu svému pFiteli.
Mr. Smith introduced his wife to his friend.

brétl
dévatl
dovolit
pomihat
piétl

3 Ag Pat (Orig) Eff

tiepat Adisp

utirat Bgyone A gy
zapalovat Adisp' A avia
zavirat A disp’ A.ni
vést2

1fbit-impr. 4 diep’ A
depovat-impf. ts'disp
Sistit-impfo Agio00 Dapidl
drhnoutl a disp’ £abil
klepat, Adiap
kreslit-perf.
malovat-perf.
mérit-pert.

Wt A genr Aapil
natiral A g55p0 L gpid
bit Adisp

oslovit

podtrhnout

provoldvat

vyzpovidat

usg

predstavit
vzitl
rozmluvit
vymluvit
podat

Maminka pFedélala panddka(z Kadpdrka) na Serta.
Mother reshaped a puppet (from a Punch) into a devil.

délat4



4 Az to where

Henry pFijel domi.
Henry came home.

dosdhnout, ' doatat se
hled§t2 pFibliZit se
obrdtit se - p¥ichizet
patfita pFijet
postavit se - pPijit
pustit se, vejit _
ufazovatz vrétit se
vyddvat se

5 A bow

Otec vypadal dobie.
Father looked well.

citit se, " uvést se
nit se vypadat
6 Ag where

Marie %ila v Praze.
Mary lived in Prague.

objevit se
fﬁstat3
z;tz

7 Ag favour
Komise se rozhedla pro pana S.
The committee decided in favour of Mr. S.

rozhodnout 392

8 Ag from where

Nd& nost odedel z dommu.
Our guest left home.

odejit
vyiit,




9 ag (Pgtjwhich way)
0dd{l wojédkl prosel (lesilesem).
The troop of soldiers passed (the woodlthrough the wood).

projit

10 éﬁ gPatZ measure

Auto (ho) stdlo 50000 K&s.
The car cost (him) 50000 Cz. crowms.

atét3

11 Ag how long
Schize trvala dvé hodiny.
The meeting lasted two hours.

trvatl

12 Ag (%o wherejpurpoge)
dena dojde (do samoobslubylpro mléko),
Joan will go (to the self-servicelfor milk).

dojit

13 Ag(PatjAddrjhowiingtr)

Rednik mluvil (o udélostilk posluchadimihlasttdlcizdm
jazykem).

The speaker spoke (about the eventito the audienceliloud-
lylin a foreign language).

mluvit
hovoiit

Chlapec chodil (po pédincelv leseik rybnikuipomalu).

The boi walked (along the pathiin the woodafto the
pondislowly)

chodit



Matke #la (do veasnicellesemjpomalufs dceroulpro mléko).

My mother went (to the villagefthrough the woodisiowlyl
with her dsughterifor milk).

jit

16 o _wherefinstrihowiwhich wa 086
Riais igl (do n&atllpékladnim vozemfipomaslulpo hlavni
gilniclipro pisek
The driver weat-.(to the town{by a truckislowlyfon the
main roadjfor sand).

Jjet

17 ¢
Leje.
It pours.

p¥ipozdivat se

lit2
18 Ag

Chlepec spi.

The boy sleeps.
dit se _ vzit se
driatz . zagtavi >
hrét2 zmizet
lezet znit
mléet ztratit ge
padat ozvat ge
padnout bézZet
seddt sednout si
spit ‘vatét
ata&itl vyjitz

stdt klepat,




19 (A Pat
Trhlo (fto) mmou.
I was shocked (by it).

trhat, hdzet A, .,
h;? bat tdhnout A disp

20 Ag §Patiwhgrg2

Jirka se udi(anglickylv jazykovém idstavu).
George learns (Englishiat s linguistic institute).

_délat3
pﬁsobit3
ucit 3%2

21 Ag (Patjto where)
%4ci se divaji(na obrazipod stiil).
The pupile look (at the picturejundr the table).

divat se
podivat se

22 Ag (Pgt!to wherejpurposge)

Ten kabdt se hodi (Jirkoviido souvoruina svatbu).

The jacket is good (for Georgelto the ensemblelfor his
we dding ) *

hodit se

23 Pat 0 whereiwhich wa

Matka vede dit& (do Bkolykparkem).
Mother guides her child (to schoolithrough the park).

vestl



24 Patihow

Jmenuje se (Jackipo dddedkevi).
He is called {(Jackjafter his grandfather).

Jmenovat se
25 Az (Pat)

Déti se smély (hercim).
The children laughed (at the actors).

poditat -impf Adisp’ A abil kopat A diep

praceva kreslit-impf Adigp" Aabil
omidt se malovat-impf Adisp’ a abil
atét se; nérit-Mf A digp? a abil'A u
stét se, prét-impf Agigps Agpyy, 4,
stét 8¢, pumpoval Adiap' Aa,l:b:l.]._
tvoFit ee tdhnout 4 disp

sistat, bit sey

2829

26 Pat wheregto 'y

Bral véé:l. (ze stolulido komory). |
He took the things away (from the tablejto the chamber).

brét 3
27 Ag Pgt (Addr)

Divka prosi ¢ pomoc (viechny pFitomné).
‘The girl aske for help (all the present people).

hrét 512 _ ptit ge
nechat, priznat
platit Adi. op - vypbévat se
prosit zdivodnit
provéstl gvolat
plsobit, (vy)ligit

Fikat 2 doporuéit




ukdzat, ‘kdisp rozkésat

vratit prikdzat
vyddvat néat
1ddat hdzet,
otézat se : poslatl
promluvit sypat

28 Ag (Pat) (Addr) Eff

Jirke vydi€il (o své cesté) (evym rodidim) viechny
podrobnosti.

George described(about his jourmey) (to his paremnts)
all the details.

vylidit odr¥ikdvat
vyslovit opakovat
vysvétlit pravit
#ikat pFipomenout
dokdzat sdélovat
blésit . tvrdit
namitat : vylofiteper?y
napovidat proniset
naznadovat ' doifikat
vypovidatz
29 P ogefhow
Sen pristroj slouZi(viem ufitelim) (dobFelk toputo
déelu). _

That instrument serves (all the teachers) (wellito
this purpose).

alouiiﬁl
30 Ag Pat (Orig)

Délal t¥isky (ze dreva).
He wade kindlings (from wood).

hrdt, - pPiprevit,
éinitl uéinitl
&5lati 1it1

dostat vaFit-pers



chtit péci~per?

nit tvorit-perf
prijmout kupovat
31 Pat e

PHipravili nemocného k operaci.
They prepared the patient for an operation.

pfipravitz

32 Ag (Pat) Addr

Otec ti véri, (Ze prijdes).
Fether believes you (that you will come).

véfitl . svéfovat se
rozZpravét domlouvat
33 Pat {Ad Eff

Ba mou otdzku (mi) odpoviddl, (Ze u toho nebyl).

He snswered (me) my question (that he was not present
there).

zménilt odvétit
ménitl odpovidat

34 Ag (Ppt) Addr Eff
Honza namluvil (o té véci) svim kamarddim hodnd nesmysld
Jack told his friends (about thet matter) much nonsense.

hanlouvat
35 (Ag)

(Stroj) drhme.
{The machine) hitches.

dr-hnout2



Kiidel (21é viardzky) (na d&ti).
He cried (bad threats) (at the children).

uéit Pvat
bavit se mumliat
kiidet

37 Ag (PatlAddr)

Volal (na mmefZe se zastavi).

He called (at mejthat he will come to see me).
hrét sil
volat

38 Ag gggtlkddr|§;:2
Napsal (némfc povodnildlouhy dopis).
He wrote (usjabout the floodla long letter).

napsat-perf

39 Ag (Pat) (Addr) (ELf)

Babidks Setla(povést) tddtem) (o zaloZeni mésta).

Grandmpther read (to the children) (a story) (about
the foundation of the town).

¢iet-impert & g41° Agisp vyklddat-impf A o4
kdzat A ,,410 daiep vyprdvdt & 000 A gy
povidat A abil’ A disp zpivat _
piedéitat;&nbil, diep prozpévovat

rozhovo?it se

40 Ag Pat_ (Orig) (Rff)

D&ti umlely kfidu(z toho kusuXna prdSek).

The children ground the chalk (from that piece) (into]
powder).

I&nita michat A diﬁp’ A abil
postavit, miit-pert




Sesat 4 diep’ Aabﬂ' plést-per?

ardjet Adiap’ Aubil postavit,-perf
lepit Adiap’ Aabil trhat, A disp
41 Ag_(Pgt) (Orig)

Pekls (kolds) (z mouky).
She baked (& cake) (from flour).

rist, vaFit-imps
péci-imp? tvorit-impf
42 Ag (Pat) (Orig) BEP

Jana pochopila (o té v¥oi) (ode mme) celou pravdu.

Joan understood (sbout that matter) (from me) the
" whole truth.

chépat A abil
poslouchat A disp
pochopit

43 Ag Pat BLf
dmenovali Pevla tajeunikem.
They apppintsd Paul a secretary.

5init2. povazovat
jmenovat 244t se,,
nachatz

44 Ag Pat (Bfr)

Balila vdechny ddrky(do (ihlednyeh balidkd).
She wrapped sll presents (into neat packets)

valit 4 aisp
brousit & abll: a disp

45 Ag (Pat) Eff

Myslim si (o tom) ndsledujici véc.
I think (about it) the following thing.



Joraiit ed zdat 8e,
sukinat znét
pPedatavit si podotknout

46 Ag (Pat}Bff) (Orig)

Vim(od tebe) (pravdujco se stalo).
I know(from you)(the truthiwhat has happened).

védét

47 Ag Pat _which way

Provedli nédvatéwmiky viemi adly.
They showed the visitors round all rooms.

provéate

Pekla(z toho t¥sta)koldddha Zkvareki-
She baked (frem that dough) (a cake) (into . s scrap).

elySet A abil
péci~impf
T.fit-i.pf A disp' A ‘bni Aus

49 Ag (Pat (Eff)) (Opig)

Déti postavily(koetky (do pyramidy)) (ze stavebnice).
The children built (the cubes (into a pyrsmid)) (from

the building set).

plést~impf
atavétl—:mpf a disp

50 Ag_(Pat) (Addr) (Orig) Eff

Jan zjistil(o této pFedniiceXsvému profesorsvi) (od
posluchadi), jakd je jeji droven.

John found out (sbout this lecture) (for his professor)
(from the students), which is its quakity.

idistit




5k Ag Pat where
Zapomn&l Imihu ne stole.
He left his book on the table.

nechat 1
Zgpomenout 2

52 Az (Pat (Eff) (Origl))
Mliell (kdvu (na jemny prések) - (ze zrmek)).
‘I'hezngrotmd (the coffee (into a fine powder' (from the
grains ).

hrabat A disp plést-pert
mlit-impf A disp’ 4 ani1 stavéi-pert
sekat

53 Ag Pat to where

Upustil knihu na stdl.
He dropped the book on the table.

stsvitz dovéat
postavitz hodit
pustit kldst
uvést, dévat,
poalat2

54 Az Pat how

Matka to wmysli dobFe.
Mother means it well.

lnearall.:i.*l;2

55 Ag Pet (Addrito where)

Piinesl kvétiny (pro maminkujdomd).
He brought flowers (for my motherf{homs).




